במדבר:
מילים שוי"ו ההיפוך לעתיד הפכתן למלרע. וְהַעֲמַדְתָּ  וְנָתַתָּה  וְלָקַחְתָּ  וְגָדַרְתִּי  וְהִצַּלְתִּי   וַהֲשִׁבֹתִי וַהֲשִׁמֹּתִי  וּפָקַדְתִּי  וְדִבַּרְתִּי  וַהֲסִרֹתִי  וְכָרַתִּי  

א ז לִיהוּדָה: הלמ"ד בחירק מלא, אין לבטא שווא תחת היו"ד שהיא אינה מנוקדת כלל
א ח לְיִשָּׂשכָר יש לקרא 'לְיִשָּׂכָר'. וכן בכל מקום, וכבר דובר על זה בפרשת ויצא ובוישלח. 

א י פְּדָהצֽוּר׃ הה"א נחה ואינה נקראת, קרא: פְּדָצוּר.
א יד  אֶלְיָסָף: הלמ"ד בשווא נח, יש לקרוא 'אל-יסף'
א טז קְריּאֵי קְרוּאֵי לקרוא לפי הקרי. בפרשת פינחס כו כט הפוך: קְרִואֵי קְרִיאֵי גם שם לקרוא לפי הקרי, כמובן.

א יח וַיִּתְיַֽלְדוּ: געיה ביו"ד והלמ"ד בשווא נח וללא דגש.
א כ מִבֶּן בטעם אזלא (קדמא) מחבר, אין להעמיד כאן. וכן במנין כל השבטים. 

א כא שִׁשָּׁה וְאַרְבָּעִים אֶלֶף וַחֲמֵשׁ מֵאֽוֹת׃ יש להאיץ את קריאת התיבה המוטעמת בטפחא להסמיכה לתביר ולהדגיש בכך ששם עיקר ההפסק 
בהערת שוליים
: הרבה פסוקים במקרא המציינים מספר כלשהו באלפים, מוטעם דרגא-תביר-טפחא-מרכא-סו"פ. כבר ציינו בעבר את הבעיה המתעוררת בקריאת צירוף זה של טעמים, בעיקר בקרב האשכנזים, כאשר התביר הוא בעל משקל מוזיקאלי משמעותי יותר מזה של הטפחא למרות שזו מפסיק בעל דרגה גבוהה יותר מזו של התביר, כך שעלול להשתמע כאילו כתוב 'שישה וארבעים, אלף וחמש מאות' ~ 1,546  במקום 'שישה וארבעים אלף, וחמש מאות' = 64,500.
א מז וְהַלְוִיִּם: הלמ"ד בשווא נח. הָתְפָּקְדוּ: הה"א בקמץ קטן, כן הדבר בהמשך ב לג. הפ"א בקמץ רחב והקו"ף בשוא נע. 

ב יד בֶּן-רְעוּאֵֽל׃ בתחילת הפרשה הופיע 'דְּעוּאֵֽל' בדל"ת במקום ברי"ש. בהמשך, בחנוכת הנשיאים (סוף נשא) ובמסע המחנות  (י כ) שוב בדלי"ת.

ב טז וּשְׁנִיִּם: היו"ד בחיריק ובדגש חזק

ב כד וּשְׁמֹֽנַת-אֲלָפִים: העמדה קלה במ"ם בגלל הגעיה שם (לפי תורה קדומה הגעיה דווקא בנו"ן)

ב לא לְמַחֲנֵה דָן: טעם נסוג אחור למ"ם

ב יב וְהָיוּ לִי: טעם נסוג אחור לה"א

ג ב בְּֽנֵי-אַהֲרֹן: געיה בבי"ת!
ג ג הַמְּשֻׁחִים המ"ם דגושה כדין אחרי ה"א הידיעה. אין כאן מפעל או מפועל להרפות את המ"ם.

ג ו וְהַעֲמַדְתָּ: העמדה קלה בה"א למנוע הבלעת העי"ן החטופה

ג יב וְהָיוּ לִי: טעם נסוג אחור לה"א

ג כז הַֽעַמְרָמִי  הה"א בפתח לא בקמץ.  הָֽעָזִּיאֵלִי: הה"א בקמץ לא בסגול, העי"ן בקמץ קטן, לא בקיבוץ
 ה"א הידיעה סגולה רק לפני קמץ רחב לא לפני קמץ חטוף. 

ג לו וְעַמֻּדָיו וַאֲדָנָיו הוי"ו לפני פתח בשוא, לפני חטף פתח בפתח. 

ג מ אֵת מִסְפַּר שְׁמֹתָֽם׃ טעם טפחא בתיבת 'את'
ג מא וְלָקַחְתָּ הטעם שעל התי"ו הוא אזלא (קדמא) ולא פשטא. בְבֶהֱמַת: בי"ת ראשונה בשווא ולא בחירק

ד ג כָּל-בָּא: 'בא' ולא 'הבא', מקרה יחיד שבו אין ה"א הידיעה לפני התיבה 'בא'

ד ו וְשָׂמוּ: במלרע וכן הדבר גם בהמשך

ד ז קְשׂוֹת: שׂי"ן שמאלית

ד טו וְלֹא-יִגְּעוּ: גימ"ל בדגש חזק והשווא נע

ד יט וְחָיוּ: במלרע

הפטרת במדבר הושע ב:

ב וְשָׂמוּ: במלרע

ה וְשַׁתִּהָ: ההטעמה בתי"ו
. צִיָּה: היו"ד בדגש חזק ובקמץ, אין לקרוא 'ציאה'

ח הִנְנִי-שָׂךְ: שׂי"ן שמאלית

ט וּבִקְשָׁתַם: במלעיל הקו"ף רפויה בשווא נח.
יב וְאִישׁ לֹא-יַצִּילֶנָּה מִיָּדִֽי׃ טעם טפחא בתיבת 'ואיש'

יג כָּל-מְשׂוֹשָׂהּ: שׂי"ן שמאלית. חָדְשָׁ֣הּ: החי"ת בקמץ קטן

יד וּתְאֵנָתָהּ: התי"ו בשווא נח, למרות הקושי. וַאֲכָלָתַם: במלעיל

טו וַתַּעַד: במלעיל התי"ו פתוחה. מי שקורא בקמץ משנה משמעות.
יז וְנָתַתִּי לָהּ: טעם נסוג אחור לתי"ו הראשונה. וְעָנְתָה שָׁמָּה֙: טעם נסוג אחור לעי"ן. וּכְיוֹם עֲלוֹתָהּ מֵאֶרֶץ-מִצְרָֽיִם׃ טעם טפחא בתיבת 'וכיום'

יח וְלֹא-תִקְרְאִי-לִי עוֹד: צירוף קצת קשה, יש לשים לב למקום המרכא    בַּעְלִֽי׃ עי"ן בשוא נח, לא בחטף.
כ ׃ וְכָרַתִּי  וְקֶשֶׁת בשתי המילים יש אזלא (קדמא) טעם מחבר ואין לעצור בהם. 

כא וְאֵרַשְׂתִּיךְ  מלרע וכן בראש הפסוק הבא.

כב וְיָדַעַתְּ: העי"ן בפתח
נשא:
ד כג  לִצְבֹא  הבי"ת רפויה.

ה ב לָנָֽפֶשׁ׃ הלמ"ד קמוצה
ה ח הַמּוּשָׁב שי"ן קמוצה.
ה יג אִישָׁהּ: יש להקפיד על השמעת המפיק שלא ישבש את המשמעות. נִתְפָּֽשָׂה׃ שׂי"ן שמאלית ומלעיל.

ה טו כִּֽי-מִנְחַת קְנָאֹת הוּא: 'הוא', בלשון זכר, מוסב על הקרבן

ה טז וְהֶעֱמִדָהּ: העמדה קלה בה"א הראשונה וה"א שנייה במפיק.

ה יז בְּקַרְקַע: במלרע

ה יג וְנֶעְלַם העי"ן בשוא לא בחטף.

ה יח הַמְאָֽרֲרִֽים׃ המ"ם בשווא נח והרי"ש הראשונה בשווא נע, לא בחטף, כן הדבר בהמשך

ה יט שָׂטִית: שׂי"ן שמאלית

ה כ אֶת-שְׁכָבְתּוֹ: בקמץ קטן בכ"ף

ה כב וּבָאוּ  הטעם בבי"ת מלעיל.  בְּֽמֵעַיִךְ: געיה בבי"ת
ה כד וְהִשְׁקָהֿ אֶת-הָאִשָּׁה ללא מפיק ה"א.

ה כז וְהִשְׁקָהּ... בְּאִישָׁהּ: מפיק בה"א

ה ל וְעָשָׂה לָהּ: טעם נסוג אחור לעי"ן

ו ד כֹּל יְמֵי נִזְרוֹ: טעם טפחא בתיבת 'כל'

ו ה עַד-מְלֹאת: האל"ף כלל אינה נשמעת, כן הדבר בהמשך פס' יג
ו ז וּלְאַחֹתוֹ וי"ו החיבור ב"אוּ" הלמ"ד בשוא נח האל"ף בפתח. בפרשת אמור: וְלַאֲחֹתוֹ וי"ו בשוא, למ"ד בפתח ואל"ף בחטף. 

ו יט אַחַר הִֽתְגַּלְּחוֹ אֶת-נִזְרֽוֹ׃ טעם טפחא בתיבת 'אחר'

ו כג תְבָרֲכוּ: הרי"ש בשווא נע למרות הדפוסים הרבים הנוהגים לנקד חטף פתח אָמוֹר אל"ף בקמץ. 

ו כז יְבָרֶכְךָ: על אף הקושי, הכ"ף הראשונה בשווא נח אין תרגום לפסוקי ברכת כוהנים.
ו כז וְשָׂמוּ: במלרע 
ז ג לְאֶחָד הלמ"ד בקמץ.

ז ז אַרְבַּעַת: במלעיל

ז יג קַֽעֲרַת: העמדה קלה בקו"ף למנוע הבלעת העי"ן החטופה

ז פד מִֽזְרְקֵי-כֶסֶף: העמדה קלה במ"ם

ז פז אֵילִם שְׁנֵים-עָשָׂר כְּבָשִׂים בְּנֵֽי-שָׁנָה: תיבת 'שנים-עשר' בפשטא

ז פט וּבְבֹא: על אף הקושי, הבי"ת הראשונה בשווא נח

הפטרת נשוא, שופטים יג:

ב מִצָּרְעָה הצד"י בקמץ חטוף.

ד הִשָּׁמְרִי: במלעיל

ו לְאִישָׁהּ: מפיק בה"א ויש לשים לב לכך גם בהמשך הפרק

ח וַיֶּעְתַּר: העי"ן בשווא נח

יב מַה-יִּהְיֶה: דגש חזק ביו"ד הראשונה מדין דחיק

טו נַעְצְרָה-נָּא: העי"ן בשווא נח, הצד"י בשווא נע, כן הדבר גם בפסוק הבא

יח וְהוּא-פֶֽלִאי׃ כל התיבה בטעם סו"פ (סילוק) ואין לפניה טפחא  האל"ף נחה, קרא: פֶלִי.
כא וְלֹא-יָסַף עוֹד֙: טעם נסוג אחור ליו"ד

כה צָרְעָה: קמץ קטן בצד"י

בהעלתך:
מילים שוי"ו ההיפוך לעתיד הפכה למלרע: וְאָמַרְתָּ   וְטִהַרְתָּ  וְהִקְרַבְתָּ  וְהִקְהַלְתָּ  וְהַעֲמַדְתָּ  וְהֵנַפְתָּ  וְהִבְדַּלְתָּ  וְיָרַדְתִּי  וְדִבַּרְתִּי  וְאָצַלְתִּי  וְשַׂמְתִּי 

ב בְּהַעֲלֹֽתְךָ: העמדה קלה בה"א ובלמ"ד, יש לקרא: בה-עלֹ-תך  והתי"ו בשוא נע כמובן.
ו הַלְוִיִּם: הלמ"ד בשווא נח לאורך כל הפרק ולאורך כל המקרא.

יג וְהַֽעֲמַדְתָּ: העמדה קלה בה"א ה"א פתוחה ועי"ן בחטף פתח.
יד וְהָיוּ לִי: טעם נסוג אחור לה"א
ח טו וְאַֽחֲרֵי-כֵן: העמדה קלה באל"ף
ח יח וָֽאֶקַּח אֶת- הַלְוִיִּם: לנינגרד ובריטיש פשטא וזקף; ששון, ששון1 ונציה: טיפחא ואתנח.

ח כד  לִצְבֹֿא הבי"ת רפויה.

ח כה מִצְּבָא: הצד"י בדגש חזק ובשווא נע

ט ב וְיַעֲשׂוּ: הוא"ו בשווא נע, וא"ו החיבור בלשון עתיד. אֶת-הַפָּסַח: הפ"א קמוצה על אף שאינה מוטעמת באחד הקיסרים (אתנח או סו"פ)

ט ג וּכְכָל-מִשְׁפָּטָיו: כ"ף ראשונה בשווא נח למרות הקושי

ט ח וְאֶשְׁמְעָה: המ"ם בשווא נע ובמלרע מַה-יְֿצַוֶּה היו"ד רפויה ללא דגש במדויקים.

ט י לָנֶּפֶשׁ הלמ"ד בקמץ, לא בשוא.  וְעָשָׂה פֶסַח: טעם נסוג אחור לעי"ן, כן הדבר גם בהמשך פס' יד

ט טו כְּמַרְאֵה-אֵשׁ: יש להקפיד על הפרדת התיבות

ט יז יִשְׁכָּן-שָׁם: הכ"ף בקמץ קטן

ט יט וּבְהַאֲרִיךְ: הבי"ת בשווא נח והעמדה קלה בה"א, יש לקרוא וב-ה-אריך

י כ וְעַל-צְבָא מַטֵּה בְנֵי-גָד: היחיד שמוטעם טפחא-מונח-אתנחתא

י לד בְּנָסְעָם: הנו"ן בקמץ קטן

י לה קוּמָה: במלרע

י לו שׁוּבָה: במלרע   רִֽבֲבוֹת כאן המקום היחיד בתורה שהבי"ת בשוא נע. בשאר המקומות – בשווא נח.

יא א וַיִּחַר: במלעיל. וַתֹּאכַל: במלעיל

יא ד וְהָֽאסַפְסֻף: האל"ף אינה נשמעת

יא ו בִּלְתִּי אֶל-הַמָּן עֵינֵֽינוּ׃ יש להקפיד, כבכל מקום אחר במקרא, על קריאת העי"ן, אחרת זה משנה את המשמעות. כן הדבר גם בפסוק הבא וְעֵינוֹ, שאז יש בכך כדי לתת משמעות הפוכה.
יא ז כִּזְרַע-גַּד הזי"ן בשוא, לכן הכ"ף שלפניה בחירק.

יא ח שָׁטוּ: במלרע, אין לחוש לחלק מהדפוסים שם ישנה תלישא נוספת מעל לשי"ן לסימון מלעיל
. טַעְמוֹ: העי"ן בשווא נח, אין לבטא אותה כאילו היא מנוקדת בפתח
יא יא  לָמָה הֲרֵעֹתָ לְעַבְדֶּךָ וְלָמָּה לֹא-מָצָתִי חֵן בְּעֵינֶיךָ: ה'למה' הראשון מלרע והמ' רפויה; ה'למה' השני מלעיל והמ' דגושה. הלמה הראשון מחובר בטעם מחבר לאות גרונית שמושכת את הטעם למלרע (השווה י לה-ו), השני מתנהג כמלת לָמָּה רגילה.

יא טו אַתְּ-עֹשֶׂה לִּי: טעם נסוג אחור לעי"ן. הָרְגֵנִי: הה"א בקמץ קטן
יא יז וְיָרַדְתִּי וְדִבַּרְתִּי וְאָצַלְתִּי וְשַׂמְתִּי: כולם במלרע!
יא יח וְאֶל-הָעָם תֹּאמַר: שיטתנו ללכת בזה לפי תוכנת בר-אילן המסכימה עם ברויאר בקדמא ואזלא.

יא כ לְזָרָא: במלרע
יא כה וַיָּאצֶל: במלעיל האל"ף אינה נשמעת.
יא כו הָאֹהֱלָה: ההטעמה באל"ף! (אין לחוש לגרסתו של "איש מצליח")

יא כז וַיַּגֵּד: במלרע

יא כח מִבְּחֻרָיו: הבי"ת בשווא נע. המנקד בפתח משנה משמעות.

יא כט הַֽמְקַנֵּא: המ"ם בשווא נע ולא בחטף

יא לא וַיָּגָז שַׂלְוִים מִן-הַיָּם: יש להקפיד על הפרדת התיבות, בתיבת 'שלוים' השֹי"ן שמאלית

יב ב הֲלֹא גַּם-בָּנוּ דִבֵּר: טעם טפחא בתיבת 'הלא'

יב ו בַּמַּרְאָה: האל"ף קמוצה בניגוד לפסוק ח וּמַרְאֶה֙, שם האל"ף בסגול

יב ח לְדַבֵּר בְּעַבְדִּי בְמֹשֶֽׁה׃ טעם טפחא בתיבת 'לדבר'

יב ט וַיִּֽחַר-אַף: העמדה קלה ביו"ד. וַיֵּלַֽךְ׃ במלרע

יב יא תָשֵׁת: במלרע

יב יד וְאָבִיהָ: בפשטא, לא בקדמא

הפטרת בהעלתך זכריה ב יד:
רָנִּי הרי"ש בקמץ חטוף (קטן), הטעם בנו"ן מלרע.  הִנְנִי הנו"ן בשוא נח.

ב טו וְשָׁכַנְתִּי מלרע     וְהָיוּ לִי   טעם נסוג אחור לה"א  וְיָדַעַתְּ העי"ן בפתח.
ב טז וּבָחַר מלרע לא נסוג אחור.

ג ו וַיָּעַד הטעם ביו"ד.

ג ז  וְגַם תִּשְׁמֹר אֶת-חֲצֵרָי טעם טפחא במילה "גם"  מַהְלְכִים  הה"ה והלמ"ד בשוא. הראשון בה"ה נח, והשני בלמ"ד נע.
ד א  כְּאִישׁ אֲשֶׁר-יֵעוֹר מִשְּׁנָתֽוֹ  טפחא במילה "כאיש" ובמילה "משנתו" דגש חזק בשי"ן (מלשון שינה).
ד ב וְגֻלָּהּ במפיק.
שלח:
יג ג רָאשֵׁי: הרי"ש קמוצה

יג ח לְמַטֵּה אֶפְרָיִם: מוטעם במרכא-טפחא

יג יד בֶּן-וָפְסִֽי׃ הוא"ו בקמץ קטן
יג יט הַמְעַט המ"ם בשוא נח, וללא געיא בה"א, גם כאשר היא ה"א השאלה, וגם כאשר היא ה"א הידיעה.

יג כ הַבְּמַחֲנִים הבי"ת דגושה.

יג כב אֲחִימַן מ"ם בפתח.

יג  לב תָּרוּ: במלרע

יד ב לוּ-מָֽתְנוּ׃ התי"ו בשווא נח למרות שקודם לה תנועה גדולה (קמץ) אלא שזו באה בהברה מוטעמת. כמו ברות א ח: לֵכְנָה שֹּׁבְנָה
יד ג  וְלָמָה: במלרע

יד ט אַל-תִּֽירְאוּ: הרי"ש בשווא נע

יד יג כִּֽי-הֶעֱלִיתָ: הלמ"ד בחיריק, ולא בצירי

יד יד  נִרְאָה׀ אל"ף בקמץ.  וַעֲנָֽנְךָ: העמדה קלה בוא"ו למנוע הבלעת העי"ן החטופה והנו"ן השנייה בשווא נע

יד כא וְיִמָּלֵא: הוא"ו בשווא נע

יד כז מַלִּינִים: הלמ"ד בדגש חזק, לשון תלונה ולא לשון לינה

יד כח כֵּן אֶעֱשֶׂה לָכֶֽם׃ טעם טפחא בתיבת 'כן'

יד לח חָיוּ: במלרע

יד מ וְעָלִינוּ אֶל-הַמָּקוֹם: שתי תיבות רצופות מוטעמות בתביר
יד מג וְלֹא תִּנָּגְפוּ התי"ו דגושה.

יד מד וַיַּעְפִּלוּ: העי"ן בשווא נח והפ"א דגושה

טו יא יֵעָשֶׂה: העמדה קלה ביו"ד והקוראהּ בפתח משנה משמעות.

טו יג יַעֲשֶׂה-כָּכָה: העמדה קלה ביו"ד

טו יד בְּתֽוֹכְכֶם: כ"ף ראשונה בשווא נע ולא בחטף כפי שמופיע בחלק מן הדפוסים. לְדֹרֹתֵיכֶם: הטעמה משנית ברי"ש ולא בדל"ת כפי שנוהגים בטעות כמה בעלי קריאה

טו יט בַּאֲכָלְכֶם: העמדה קלה בבי"ת, למנוע הבלעת העי"ן החטופה והכ"ף בקמץ קטן

טו כב לְדֹרֹתֵיכֶֽם׃ הטעמה משנית ברי"ש ע"י מאיילה (כעין טפחא אך משרת, לא מפסיק)

טו כג וָהָלְאָה: השווא בלמ"ד נח על אף שקודם לו תנועה גדולה
טו כד נֶעֶשְׂתָה השׂי"ן בשוא נח, הקוראים תי"ו רפויה כשי"ן שמאלית צריכים להיזהר מהבלעת אות.

טו כה עַל-שִׁגְגָתָֽם׃ גימ"ל ראשונה בשווא נח, על אף הקושי 

טו כח בְּחֶטְאָהֿ הה"א לא במפיק. 

טו לא הִכָּרֵת ׀ תִּכָּרֵת: פסק בין התיבות, יש לעצור מעט בקריאתן עֲוֹנָה בָֽהּ׃ במילה הראשונה הה"א לא במפיק, לכן במילה השנייה הבי"ת רפויה. עם זאת במילה הראשונה הטעם בנו"ן מלרע.

טו לח וְנָתְנוּ: במדויקים הנו"ן הראשונה במרכא ולא בגעיא, הטעמה משנית בנו"ן. 
הפטרת שלח ביהושע ב:

ב ׃ וַיֵּאָמַר לשים לב לניקוד: יו"ד בצירי; מ"ם בפתח.

ה   אָנָה הטעם באל"ף מלעיל, לעומת זאת בלשון תחנונים הטעם בנו"ן מלרע (בכתיב אל"ף ובכתיב ה"א).

ו  הֶעֱלָתַם: העמדה קלה בה"א ובמלעיל

ז  הַֽמַּעְבְּרוֹת: העי"ן בשווא נח והבי"ת אחריה בשווא נע ודגש קל

ח יִשְׁכָּבוּן: במלרע
יא   וַיִּמַּס המ"ם דגושה ומוטעמת [מגזרת הכפולים, לא מל"ה]  

וְלֹא-קָמָה הטעם (אזלא-קדמא טעם מחבר) בקו"ף מלעיל, הקורא מלרע משנה משמעות.

יב הִשָּֽׁבְעוּ-נָא: העמדה קלה בשי"ן, הבי"ת בשווא נע אך ההטעמה בנו"ן (קצת קשה לקריאה) וַעֲשִׂיתֶם [טעם קדמא] גַּם-אַתֶּם [טעם קדמא]  כך מוטעם בתוכנת הכתר, בכל שאר המקורות אַתֶּם בגרש. 
יד  וַיֹּאמְרוּ: טעם נסוג אחור ליו"ד והמ"ם בשווא נע
טז הָהָרָה לֵּכוּ: דגש חזק בלמ"ד מדין אתי מרחיק  שׁוֹב השי"ן בחולם.

יז נְקִיִּם: הקו"ף בחיריק חסר, היו"ד בחירק מלא בכתיב חסר. זאת האחרונה, היו"ד, בדגש חזק, אין לקרוא 'נקיאים', כן הדבר לאורך כל הפרק. הִשְׁבַּעְתָּֽנוּ׃ העי"ן בשווא נח

יט תִּֽהְיֶה-בּֽוֹ׃ העמדה קלה בתי"ו ודגש חזק בבי"ת מדין אתי מרחיק

כב וַיֵּשְׁבוּ שָׁם: טעם נסוג אחור ליו"ד  עַד-שָׁבוּ הטעם בשי"ן מלעיל (לשון שִׁיבה); הקורא מלרע עובר ללשון שבי.
קרח:

כִּי כָל-הָֽעֵדָה הכ"ף במילה כָל רפויה כדין אחרי טעם מחבר. יש לשים לב במקומות אחרים
. 

טז ד תִּֽתְנַשְּׂאוּ: שי"ן שמאלית בשווא נע, אחרת זה משנה את המשמעות.

טז ה וְאֶֽל-כָּל-עֲדָתוֹ: העמדה קלה באל"ף
טז ט  ׃ הַמְעַט המ"ם רפויה ללא דגש ובשוא נח. וכן בהמשך.

טז יב תַלִּינוּ: דגש חזק בלמ"ד, מלשון תלונה ולא לינה, שאז זה ללא דגש ובתי"ו קמוצה.
טז טו  אֶחָד .... אֶת-אַחַד הניקוד שונה.

טז כו בְּכָל-חַטֹּאתָֽם׃  הטי"ת בחולם.

טז טז אַתָּה וָהֵם וְאַהֲרֹן מָחָֽר׃ יש להאיץ מעט את קריאת תיבת 'אהרן' להסמיכה לקודמיה, שלא יישמע 'אַתָּ֥ה וָהֵ֛ם - וְאַהֲרֹ֖ן מָחָֽר' 
טז כא הִבָּדְלוּ: הטעמה משנית בבי"ת. כְּרָֽגַע׃ הכ"ף בשווא נע
טז כב הָאִישׁ: הה"א בקמץ והיא ה"א הידיעה לפי רב הפרשנים

טז כד הֵֽעָלוּ֙: העמדה קלה בה"א בדומה גם בהמשך כז וַיֵּעָלוּ
טז כז וּנְשֵׁיהֶם וּבְנֵיהֶם וְטַפָּם׃ כך מוטעם ברֹב הספרים, לפי תורה קדומה, על סמך כל התיגאן, הטפחא בתיבת 'ונשיהם'
טז לד נָסוּ: במלעיל
טז לה וַתֹּאכַל מלעיל.

יז ב וְיָרֵם: וא"ו החיבור בשווא נע ובמלרע, כן הדבר, שווא בוא"ו, גם בפסוק הבא 'וְעָשׂוּ' 'וְיִהְיוּ'
יז ה וְכַעֲדָתוֹ: הטעמה משנית בכ"ף
יז טו נֶֽעֱצָֽרָה׃ העמדה קלה בנו"ן למנוע הבלעת העי"ן החטופה

יז כב וַיַּנַּח: דגש חזק בנו"ן ובמלרע

יז כג וַיֹּצֵא פֶרַח: טעם נסוג אחור ליו"ד. וַיָּצֵֽץ צִיץ: יש להיזהר בהפרדת התיבות, תיבת ויצץ במלעיל

יח ב וִֽישָׁרְתוּךָ: הוא"ו בחיריק מלא, אין לקרוא כאילו יש שם שווא ביו"ד.

יח ד וְזָר לֹא-יִקְרַב אֲלֵיכֶֽם׃ טעם טפחא בתיבת 'וזר'

יח ח לְמָשְׁחָה: המ"ם בקמץ קטן, כך גם בהמשך הפסוק לְחָק-עוֹלָֽם, קמץ קטן בחי"ת

יח י יִֽהְיֶה-לָּֽךְ׃ נחץ ביו"ד מפני הגעיה שם, דגש חזק בלמ"ד מדין דחיק, כן הדבר בהמשך בפסוקים יד טו יח

יח יג יֹאכְלֶֽנּוּ׃ הכ"ף בשווא נע ולא בחטף כפי שמופיע בחלק מן הדפוסים

יח טו לְֽכָל-בָּשָׂר: געיה בלמ"ד החטופה

יח טז בְּֽכוֹר-שׁוֹר: געיה בבי"ת החטופה. כֶּשֶׂב: להיזהר משיכול האותיות

יח כ וְנַחֲלָתְךָ: הטעמה משנית בלמ"ד והתי"ו בשווא נע

יח כד אֶת-מַעְשַׂר: העי"ן בשווא נח, אין לקרא כאילו מנוקדת בפתח

יח כו בְּנַֽחֲלַתְכֶם: געיה בנו"ן

יח כז וְכַֽמְלֵאָה: געיה בכ"ף והמ"ם בשווא נע וללא דגש.
יח כח מַעְשְׂרֹתֵיכֶם: העי"ן בשווא נח והשֹי"ן בשווא נע

יח כט אֶֽת-מִקְדְּשׁוֹ: הדל"ת בשווא נע, לא בקמץ

יח ל  כִּתְבוּאַת גֹּרֶן וְכִתְבוּאַת יָֽקֶב׃ תיבת 'כתבואת' במלרע, אין טעם נסוג אחור

הפטרת קורח, שמואל א יא יד – יב כב:

יב ב וָשַׂבְתִּי: שֹי"ן שמאלית

יב ג וְאַעְלִים: הוי"ו אינה בקמץ כוי"ו ההיפוך.  העי"ן בשווא נח

יב ה מְצָאתֶם: האל"ף כלל אינה נשמעת

יב ט סִֽיסְרָא: הסמ"ך השנייה בשווא נע

יב י וְנַעַבְדֶךָּ׃ כ"ף סופית דגושה

יב יב וַתֹּאמְרוּ לִי: טעם נסוג אחור לתי"ו

יב יד אִם-ּתִּֽירְאוּ: געיה בתי"ו והרי"ש בשווא נע, לשון ייראה ולא ראייה

יב יז וְיִתֵּן: הוא"ו שוואית ולא בפתח

יב כא ׃ וְלֹא תָּסוּרוּ המילה הראשונה בטיפחא ולכן התי"ו דגושה.
חקת:
ב וְיִקְחוּ: וא"ו בשווא נע  אֵלֶיךָ פָרָה הפ"א רפויה.
ז ׃ וְכִבֶּס הבי"ת בסגול ולא בצירי, וכן בפסוק י.  וְאַחַר יָבֹא אֶל-הַֽמַּחֲנֶה: טעם טפחא בתיבת 'ואחר'
יד בְּאֹהֶל: הבי"ת בשווא

טז בַּֽחֲלַל-חֶרֶב: געיה בבי"ת הראשונה

יח הָֽיוּ-שָׁם: געיה בה"א. בַּעֶצֶם  הבית פתוחה (אופייני לה"א הידיעה לפני עי"ן) בֶחָלָל: העמדה קלה בבי"ת לציין מיודע
כ א כָּל-הָעֵדָה: הטעמה כפולה על תיבה אחת
כ ב וְלֹא-הָיָה מַיִם: טעם נסוג אחור לה"א הראשונה

כ ד וְלָמָה: במלרע, ומ"ם רפויה, וכן הדבר גם בפסוק הבא
כ ה הָרָע רי"ש קמוצה.

כ ח וְהִשְׁקִיתָ: במלרע!

כ יג אֲשֶׁר-רָבוּ: במלרע

כ יד מְצָאָֽתְנוּ׃ הטעמה באל"ף הקמוצה, ולכן, התי"ו בשווא נח

כ יז נַעְבְּרָה-נָּא: העי"ן בשווא נח. דֶּרֶךְ [דרגא], הַמֶּלֶךְ [מונח-שופר הולך]  נֵלֵךְ: כך ההטעמה על פי רוב הדפוסים, לפי תורה קדומה, מונח לגרמיה – מונח - רביעי

כ יט בַּֽמְסִלָּה: געיה בבי"ת והמ"ם בשווא נע ללא דגש.
כא א וַיִּלָּחֶם: במלעיל, כן הדבר בהמשך בפסוק כג

כא ד לִסְבֹב: לפי תוכנת הכתר וחלק מהדפוסים, וכן הכרעת ר"מ ברויאר ז"ל, הבי"ת הראשונה רפה. על פי תורה קדומה ואחרים היא בדגש קל

כא ה בֵּאלֹקִים: האל"ף אינה נשמעת  קָצָה הטעם בקו"ף מלעיל, המטעים בצד"י עובר לזמן בינוני.
כא ו וַיְשַׁלַּח: השי"ן בפתח ולא בשווא. מִיִּשְׂרָאֵֽל׃ המ"ם בחיריק חסר וכך גם היו"ד הדגושה שלאחריה

כא ז וְיָסֵר: במלרע, הוא"ו בשווא נע

כא יא  מִמִּזְרַח הַשָּֽׁמֶשׁ׃ יש להקפיד על הפרדת התיבות שלא יישמע שהה"א שבראש התיבה השנייה היא המשך התיבה הראשונה
כא יג  וַֽיַּחֲנוּ בטעם רביע, לא בגרשיים (עיין "כא"צ והנוסח...."  עמ' 52).

כא יד יֵֽאָמַר המ"ם בפתח.

כא טו לְשֶׁבֶת הלמ"ד בשוא, לא בקמץ. 

כא יח שָׂרִים: שׂי"ן שמאלית

כא כ וְנִשְׁקָפָה: במלעיל

כא כב אֶעְבְּרָה: העי"ן בשווא נח

כא כג יָהְצָה: היו"ד קמוצה והה"א בשווא נח

כא ל וַנַּשִּׁים הנו"ן בפתח!   מֵידְבָֽא׃ הדל"ת בשווא נע

כא לב אֶת-יַעְזֵר: העי"ן בשווא נח

כא לב וַיּוֹרֶשׁ אֶת-הָאֱמֹרִי אֲשֶׁר-שָֽׁם׃ הטפחא בתיבת 'ויורש', בניגוד לתורה קדומה הסובר כי טעם זה יבוא על תיבת 'האמרי'
הפטרת חקת שופטים: 

ב וַיֹּאמְרוּ לוֹ: טעם נסוג אחור ליו"ד
יא ח וְהָלַכְתָּ....  וְנִלְחַמְתָּ מלרע.
ז בָּאתֶם: במלרע

יג בַּעֲלוֹתוֹ: העמדה קלה בבי"ת למנוע הבלעת העי"ן החטופה

יז אֶעְבְּרָה-נָּא: העי"ן בשווא נח

יח וַיָּסָב: הסמ"ך בקמץ קטן

כא ה' אֱלֹהֵֽי-יִשְׂרָאֵ֝ל: יש לשים לב לקושי המתעורר בקריאת תיבות אלו וטעמיהן

כז לְהִלָּחֶם: במלעיל

בלק:
ד אֵת יֶרֶק הַשָּׂדֶה: טעם טפחא בתיבת 'את'

ה פְּתוֹרָה: הטעמה בתי"ו, במלעיל

ו וְעַתָּה: הקורא את העי"ן כמו אל"ף משנה את משמעות הכתוב. אָֽרָה-לִּי: העמדה קלה באל"ף. וַאֲגָרְשֶׁנּוּ: הרי"ש בשווא נע ולא בחטף
כב ח וַהֲשִׁבֹתִי מלרע.

יא קָֽבָה-לִּי: העמדה קלה בקו"ף

יב וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים אֶל-בִּלְעָם: יש לשים לב לטעמים בפסוק זה, רבים הקוראים המתבלבלים וקוראים מרכא-טפחא כבר בתחילתו. הדבר נובע מכך שהאתנח, אולי בניגוד להיגיון
, קוטע את דברי הבורא אל בלעם באמצע ומחלק את הדיבור לשניים: 'לא תלך עימהם' ו'לא תאר את העם'
כב טז וַיֹּאמְרוּ לוֹ: טעם נסוג אחור ליו"ד
כב יז אֶעֱשֶׂה: נחץ באל"ף (העמדה קלה) למנוע הבלעת העי"ן החטופה

כב כב וַיִּֽחַר-אַף: העמדה קלה ביו"ד בגלל הגעיה שם, כן הדבר גם בהמשך
כב כח  כִּי הִכִּיתַנִי התי"ו בפתח.

כב ל הַֽהַסְכֵּן: געיה תחת הה"א הראשונה
כב לז  הַֽאֻמְנָם בטעם זקף קטן.

כב לח הִֽנֵּה-בָאתִי: געיה בה"א הראשונה
כג ג יִקָּרֵה הרי"ש בצירי.

כג ז מֵֽהַרְרֵי-קֶדֶם: הגעיה במ"ם ולא בה"א, לכן , ועל אף הקושי, הרי"ש הראשונה בשווא נח

כג ט הֶן-עָם המילים מוקפות, ולכן הה"א בסגול. וכן בפסוק כד.

כג יג וְקָבְנוֹ-לִי: הקו"ף בקמץ קטן

כג טו אִקָּרֶה כֹּֽה׃ טעם נסוג אחור לקו"ף

כג יח וּֽשֲׁמָע: על פי תוכנת הכתר, השי"ן בחטף פתח, כן הדבר גם בתורה קדומה שמוסיף על כך בחלק הדקדוק שכך הוא הדבר 'לתפארת הקריאה'. ואולם, רשאים לקרא את השי"ן בחטף, אך ראוי יותר לקרותה בשווא נע.

כג כא וּתְרוּעַת מֶלֶךְ: אין טעם נסוג אחור לרי"ש

כג כג לֹא-נַחַשׁ: במלעיל. מַה-פָּעַל אֵֽל׃ לפי תוכנת הכתר, טעם נסוג אחור לפ"א. על פי תורה קדומה, הטפחא בעי"ן ולא בפ"א בכל ספרי תימן. כן גם בתנ"ך קורן, אבל כיון שבמהדורת ברויאר היותר מדויקת, ובתוכנת כתר בר-אילן כאמור הטעם בפ"א, וכן בכ"י לנינגרד –  כן צריך להיות!

כג כד וְכַאֲרִי הכ"ף בפתח.  עַד-יֹאכַל טֶרֶף: טעם נסוג אחור ליו"ד

כג כה תִקֳּבֶנּוּ: הקו"ף בחטף קמץ

כג כז וְקַבֹּתוֹ: במלעיל

כד ו כַּאֲהָלִים: הכ"ף בפתח ויש להיזהר לא להבליע את הגרוניות שלאחריה

כד ז יִֽזַּל-מַיִם: געיה ביו"ד. מִדָּלְיָו: יש להאריך מעט בדל"ת, הלמ"ד בשוא נע, והדל"ת בקמץ רחב. על פי תורה קדומה הלמ"ד בשווא נח וְיָרֹם: הוא"ו בשווא נע ובמלרע. וְתִנַּשֵּׂא: הוא"ו בשווא נע. הנו"ן בפתח והשי"ן בדגש.
כד ט  כַּאֲרִי הכ"ף בפתח.  מְבָרְכֶיךָ: הרי"ש בשווא נע ולא בחטף, כן הדבר גם בהמשך וְאֹרְרֶיךָ
כד יא וְעַתָּה: יש להקפיד על קריאה נכונה של העי"ן, אחרת משבש את משמעות המקרא
כד יז מִיִּשְׂרָאֵל: המ"ם בחיריק חסר, היו"ד אחריה בחיריק חסר גם ובדגש חזק

כד יח עֹשֶה חָֽיִל׃ טעם נסוג אחור לעי"ן

כד יט וְיֵרְדְּ: הוא"ו בשווא נע. רי"ש ודלי"ת בשוא נח.
כד כב לְבָעֵֽר קָיִן: טעם נסוג אחור לבי"ת. תִּשְׁבֶּךָּ׃ כ"ף סופית דגושה

כד כג מִשֻּׂמוֹ: שׂי"ן שמאלית

כה ג וַיִּצָּמֶד: במלעיל

כה ה וְיָשֹׁב: הוא"ו בשווא נע ובמלרע

הפטרת בלק, מיכה ה-ו:
בפסוקים ח-יג כל הצורות הבאות במלרע: וְהִכְרַתִּי וְהַאֲבַדְתִּי וְהָרַסְתִּי וְנָתַשְׁתִּי וְהִשְׁמַדְתִּי

ה ג עֲנֵה בִֽי׃ ענה במרכא. כן הוא בבן אשר (כא"צ) לנינגרד קהיר וששון1. וכן הוא בתנ"ך ירושלים תשי"ג ובתיקון ההפטרות של פלדהיים אל נכון. למרבה הצער המדקדק בן זאב לפני כמאתיים שנה הגיה והפך את המרכא לטפחא והדגיש את הרפה. במצודתו נלכדו תנ"ך לטריס, היידנהיים, ותנ"ך קורן, בעקבותיהם כמה תיקוני קוראים כולל סימנים של ריאחי. בִֽי ללא דגש בבי"ת.
ה ו יְיַחֵל: יו"ד ראשונה בשווא נע, יו"ד שנייה בפתח

ה ט וְהַאֲבַדְתִּי: העמדה קלה בה"א למנוע הבלעת האל"ף החטופה

ה יא יִֽהְיוּ-לָֽךְ׃ געיה ביו"ד הראשונה

ו א וְתִשְׁמַעְנָה הַגְּבָעוֹת: יש להקפיד על הפרדת התיבות למי שאינו מבחין בקריאתו בין קמץ לפתח

ו ב מוֹסְדֵי אָרֶץ: טעם נסוג אחור למ"ם, הסמ"ך בשווא נע

ו ד זְכָר-נָא: הכ"ף בקמץ קטן
ו ה לְמַעַן  זקף גדול. כן הוא במדויקים (כולל ירושלים תשי"ג ולנינגרד).

ו ז בְּרִֽבְבוֹת: געיה ברי"ש ובבי"ת הראשונה שווא נע

ו ח נַחֲלֵי-שָׁמֶן: העמדה קלה בנו"ן

פינחס:
כה יא פִּֽינְחָס הנו"ן בשוא נע. בְּקַנְאוֹ הנו"ן רפויה, עם זאת יש לשמוע את האל"ף. לא – בְּקַנוֹ. וכן בְּקִנְאָתִֽי׃ ולא – בְּקִינָתִי.
כה יב שָׁלֽוֹם׃ בחלק מהספרים הוא"ו של 'שלום' קטועה

כה יג וְהָיְתָה לּוֹ: טעם נסוג אחור לה"א הראשונה ודגש חזק בלמ"ד מדין אתי מרחיק. עם זאת היו"ד בשוא נע.
לֵֽאלֹהָיו: האל"ף כלל אינה נשמעת

כה טו רֹאשׁ אֻמּוֹת בֵּֽית-אָב בְּמִדְיָן הֽוּא׃ אין להתעכב על אָב, ויש להאיץ מעט את קריאת התיבה 'במדין' להסמיכה לתיבה שלפניה שהרי הטפחא היא כאן המפסיק העיקרי

כה יח צֹרְרִים: רי"ש ראשונה בשווא נע ולא בחטף  הַמֻּכָּה בטעם מרכא, בְיוֹם-הַמַּגֵּפָה הבית רפה.

כו ג בְּעַֽרְבֹת: געיה בעי"ן והרי"ש בשווא נח.
כו ו הָראוּבֵנִי: האל"ף כלל אינה נשמעת, כאילו כתוב 'הרוּבני'. בחומשים יש געיא ברי"ש שעלולה להטעות לשוָא.

כו ט קְרִיאֵי הָעֵדָה כאן הכתיב הוא קרואי והקרי קְרִיאֵי, בתחילת הספר – הפוך!  בַּעֲדַת-קֹרַח: העמדה קלה בבי"ת למנוע הבלעת העי"ן החטופה, בדומה גם בהמשך פס' י בַּאֲכֹל
כו יד שְׁנַיִם וְעֶשְׂרִים אֶלֶף: יש להאיץ את קריאת תיבת 'אלף' להסמיכה לתיבה שלפניה שלא יישמע 'שנים ועשרים, אלף ומאתים'. נכון הדבר גם לאורך כל הפרק

כו טז לְאָזְנִי: האל"ף בקמץ קטן
כו יז לַאֲרוֹד: הלמ"ד פתוחה
כו כ  לְשֵׁלָה: במלרע
כו כג לְפֻוָה במדויקים: הוי"ו רפה ללא דגש.

כו לג לֹא-הָיוּ לוֹ: טעם נסוג אחור לה"א מַחְלָה  החי"ת בשוא (נח) לא בחטף. 

כו נג לָאֵלֶּה: למ"ד קמוצה

כו נד וְלַמְעַט: המ"ם בשווא נח

כו נט יָלְדָה: יש להיזהר לא להניח את השווא שבלמ"ד אחרת משנה משמעות. ובמיוחד לקוראים קמץ כפתח.
כו סב הָתְפָּקְדוּ: ה"א בקמץ קטן תי"ו בשוא נח; פ"א בקמץ רחב, והקו"ף בשווא נע

כו סד  לֹא-הָיָה אִישׁ: טעם נסוג אחור לה"א הראשונה

כז ג בַּעֲדַת-קֹרַח: העמדה קלה בבי"ת למנוע הבלעת העי"ן החטופה. לֹא-הָיוּ לֽוֹ׃ טעם נסוג אחור לה"א
כז יג  וְרָאִיתָה אֹתָהּ הטעם לא עבר לתי"ו (כך הוא בד"כ בל"ה בנין קל).  וְנֶאֱסַפְתָּ  מלרע, הטעם בתי"ו.

מקומות נוספים (בפרק זה) שוי"ו ההיפוך לעתיד הפכה למלרע: וְסָמַכְתָּ  וְהַעֲמַדְתָּ   וְצִוִּיתָה  וְנָתַתָּה

כז יח  רֹעֶֽה׃ אי הקפדה על קריאת העי"ן כהלכה עלולה לגרור אחריה שינוי משמעות

כז כא וְשָׁאַל לוֹ: טעם נסוג אחור לשי"ן

כח ד הַכֶּבֶשׂ אֶחָד: תיבה 'אחד' ללא ה"א הידיעה [בפרשת תצוה יש שינויים אחדים וכדאי לשים לב].

כח כד כָּאֵלֶּה: בלא מעט קהילות קיים מנהג מיותר לפיו הקהל מלווה את בעל הקריאה בזמן שזה קורא תיבה זו, על כן, ועל מנת לתת לאנשים לשמוע את הקורא, כדאי להמתין שנייה לפני קריאתה

כח כו בְּהַקְרִיבְכֶם: אזלא-גרש באותה תיבה, גם הבי"ת השנייה בשווא נע. בְּשָׁבֻעֹתֵיכֶם: הטעמה משנית בעי"ן, מאיילא, צורתו כמו הטפחא.  מִֽקְרָא-קֹדֶשׁ  יש געיא (מתג) במ"ם, עם זאת השוא בקו"ף נח. וכן בפרק הבא כמה פעמים.

כט א כט ז וּבֶעָשׂוֹר: העמדה קלה בבי"ת להדגשת הסגול המורה על מיודע
כ-לה: יש לשים לב להבדלים הדקים בין המקראות, פעמים עם וא"ו החיבור ופעמים ללא (לה  בַּיּוֹם הַשְּׁמִינִי, מִנְחָתָהּ, מִנְחָתָם), לפעמים בלשון יחיד ולפעמים בלשון רבים (לג  בְּמִסְפָּרָם כְּמִשְׁפָּטָֽם)
אוריאל ציין שפעם קורא בתורה לא הכין את הפסוק האחרון כיון שהנוצרים העבירו את הפסוק האחרון לפרק הבא...

הפטרת פינחס לאחר יז תמוז ירמיהו א א – ב ג:
א א יִרְמְיָהוּ: המ"ם בשווא נע למרות מה שנהוג בקרב רוב האנשים לקרא כאילו יש שם חירק

א ב לְמָלְכֽוֹ׃ המ"ם בקמץ קטן

א ג בֶּן-יֹאשִׁיָּהוּ: השי"ן בחיריק חסר והיו"ד דגושה וקמוצה, נכון הדבר גם לגבי צִדְקִיָּהוּ
א ה אֶצָּרְךָ: הצד"י בקמץ קטן
א ט וַיַּגַּע: במלרע. היו"ד בפתח לא בחירק!

א י  לִנְתוֹשׁ וְלִנְתוֹץ בשתי המילים התי"ו רפויה.  וּלְהַאֲבִיד: הלמ"ד בשווא נח ויש להעמיד קלות את קריאת הה"א למנוע הבלעת האל"ף החטופה: ול-ה-אביד
א טו הִנְנִי כבר אמרנו כמה פעמים שהשוא הוא נח, ואפשר לבטאו כך.  וּבָאוּ הטעם בבי"ת מלעיל.
א טז לֵאלֹהִים: יש לקרוא ללא אל"ף לֵלֹהים

א יז תֶּאְזֹר: האל"ף בשווא נח. אֲצַוֶּךָּ: כ"ף סופית מודגשת

א יט וְלֹא-יוּכְלוּ לָךְ: טעם נסוג אחור ליו"ד והכ"ף אחריה בשווא נע

ב ב וְֽקָרָאתָ: במלעיל
!
ב ג  יִשְׂרָאֵל לַה' להזהר מהבלעת למ"ד (רווח בין הדבקים), האל"ף של שם ה' אינה נשמעת.  יֶאְשָׁמוּ: האל"ף בשווא נח
מטות:
ל ג אֽוֹ-הִשָּׁבַע: במלעיל  לֶאְסֹר אל"ף בשוא נח, אינה נחה ואינה בחטף.
ל ה כָּל-נְדָרֶיהָ: כבר שמעתי קוראים 'המקפידים' לבטא יו"ד אחר הרי"ש, מנהג פסול מיסודו שאין לו על מה להישען. כמובן שנכון הדבר גם לגבי  וֶאֱסָרֶיהָ
ל ו שָׁמְעוֹ: השי"ן בקמץ קטן. וַֽה': אין להשמיע את האל"ף של תחילת שם ה', לקרא כאילו כתוב 'ודוני'. יִֽסְלַח-לָהּ: געיה ביו"ד, עם זאת הסמ"ך בשוא נח.
ל י  וְנֵדֶר הנו"ן בצירי.

ל יג וּלְאִסַּר: הלמ"ד בשווא נח

ל יד כָּל-נֵדֶר הנו"ן בצירי.  לְעַנֹּת: הנו"ן בדגש חזק, לשון ענוי הנפש
לא ג וְיִהְיוּ: וא"ו החיבור בשווא נע
לא ו וּכְלֵי הַקֹּדֶשׁ: מרכא תביר, בקורן ודפוסים אחרים מוטעם בטעות מונח זקף קטון דבר המשנה את משמעות הכתוב
 
לא ח עַל-חַלְלֵיהֶם: החי"ת בפתח וללא געיה והלמ"ד הראשונה, על אף הקושי, בשווא נח. למי שמתקשה, אפשר לקרוא בדומה ללמ"ד בדגש חזק
לא יב אֶל-עַֽרְבֹת: געיה בעי"ן ועם זאת, הרי"ש בשווא נח

לא יד מִצְּבָא: דגש חזק בצד"י והשווא הוא נע, אחרת עלול להישמע 'מצווה'

לא טו הַחִיִּיתֶם: החי"ת בחירק חסר ואחריה יו"ד בחירק מלא
לא טז לִמְסָר-מַעַל הסמ"ך בקמץ חטוף.

לא יט בֶּחָלָל: העמדה קלה בבי"ת להדגשת הסגול המורה על מיודע

לא כג וְכֹל אֲשֶׁר לֹֽא-יָבֹא בָּאֵשׁ תַּעֲבִירוּ בַמָּֽיִם׃ יש להאיץ מעט את קריאת תיבת 'באש' להסמיכה לתיבה הקודמת שהרי הטפחא הוא המפסיק העיקרי ולא התביר: וְכֹל אֲשֶׁר לֹֽא-יָבֹא בָּאֵשׁ - תַּעֲבִירוּ בַמָּֽיִם

לא כז תֹּפְשֵׂי: הפ"א בשווא נע

לא כח וַהֲרֵמֹתָ מֶכֶס: במלרע, אין טעם נסוג אחור

לא לב בָּזְזוּ: זי"ן ראשונה בשווא נע ולא בחטף כפי שמופיע בחלק מהדפוסים, כן הדבר גם בהמשך בפס' כג
לב א פסוק זה אינו מתורגם ע"י אונקלוס בתרגומים המדויקים. התרגום המופיע בדפוסים הוא תרגום אחר. יַעְזֵר: העי"ן בשווא נח

לב ג וּשְׂבָם: שׂי"ן שמאלית

לב ו תֵּשְׁבוּ פֹֽה׃ טעם נסוג אחור לתי"ו

לב ח בְּשָׁלְחִי: השי"ן בקמץ קטן
לב יא לֹא-מִלְאוּ הלמ"ד ללא דגש ובשוא נח. וכן בפסוק הבא.

לב יט בָאָה הטעם בבי"ת מלעיל, הקורא מלרע הופך ללשון בינוני (הווה).

לב כ אִם-תֵּחָלְצוּ: הטעמה משנית בחי"ת והחי"ת בטעם מרכא במדויקים.
לב כד לְצֹנַאֲכֶם: הנו"ן בפתח והאל"ף חטופה

לב כו יִֽהְיוּ-שָׁם: געיה ביו"ד
לב לה וְיָגְבְּהָֽה׃ היו"ד בקמץ קטן
לב לח וְאֶת-שִׂבְמָה: שׂי"ן שמאלית

לב מב לָה ללא מפיק
מסעי:

לג ג מֵֽרַעְמְסֵס: העי"ן בשווא נח והמ"ם אחריה בשווא נע

לג ד וּבֵאלֹהֵיהֶם: האל"ף כלל אינה נשמעת

לג ט שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה: לפי ברויאר כך צריכה להיות ההטעמה. תורה קדומה בחלק הדקדוק, בשם מהרי"ב (רבי יחיא בשירי): 'ספרים אחרים באזלא גרש'. יש בהבדל זה כדי ללמד על טיבו של השווא הבא בראש תיבת שתי-שתים

לג יד וְלֹא-הָיָה שָׁם: טעם נסוג אחור לה"א הראשונה

לג יט מֵרִתְמָה: המ"ם בצירה ולא בחיריק מפני הגרונית הבאה אחריה, ככלל זה יפה גם בהמשך

לג כב בִּקְהֵלָֽתָה׃ הקו"ף בשווא נח, לעומת זאת בפס' הבא מִקְּהֵלָתָה הקו"ף בדגש חזק ובשווא נע

לג כט בְּחַשְׁמֹנָֽה׃ במלרע

לג לד בְּעַבְרֹנָֽה׃ במלרע
לג מא בְּצַלְמֹנָֽה׃ מלרע.

לג מז דִּבְלָתָיְמָה: היו"ד בשווא נח על אף שהיא באה אחרי תנועה גדולה

לג מט הַיְשִׁמֹת: היו"ד בשווא נח

לג נב כָּל-מַשְׂכִּיֹּתָם: שׂי"ן שמאלית

לג נג וִֽישַׁבְתֶּם-בָּהּ: געיה בוא"ו

לג נד אֲשֶׁר-יֵצֵא לוֹ: טעם נסוג אחור ליו"ד. הטעם במילה יֵצֵא הוא אזלא (קדמא) טעם מחבר לכן הוא נסוג אחור ולכן אין לעמוד כאן.

לג נה לְשִׂכִּים: שׂי"ן שמאלית. וְצָרְרוּ: רי"ש ראשונה בשווא נע ולא בחטף

לד ב אֶל-הָאָרֶץ כְּנָעַן: תיבת 'הארץ' בה"א הידיעה

לד ד וְעָבַר צִנָה: טעם נסוג אחור לעי"ן

לד ה נַחְלָה: במלעיל
לד י שְׁפָֽמָה׃ שי"ן ימנית!

לד יד הָרֽאוּבֵנִי: האל"ף כלל אינה נשמעת, כאילו כתוב 'הרוּבֵני'

לד כב בֶּן-יָגְלִֽי׃ היו"ד בקמץ קטן

לד כח פְּדַהְאֵל: הה"א בשווא נח, יש לקרוא כאילו יש בה מפיק. ולהבדיל מ"פְּדָהצוּר" שהה"א נחה ואינה נשמעת.

לה ב לֶֽעָרִים: העמדה קלה בבית להדגשת הסגול המורה על מיודע
לה ד וּמִגְרְשֵׁי: הרי"ש בשווא נע, אין לחוש לאותם דפוסים אשר ניקדוה בחטף
לה ה אַלְפַּיִם בָּאַמָּה טעמים נדירים. גם הניגון שלהם אינו ידוע להרבה. רציתי לציין שבכתבי היד הסימן של קרני פרה (או פזר גדול) הוא כצורת V מעל האות. ומשום מה המדפיסים סימנו שתי תלישות. מה עוד שגם סימן זה לתלישא הוא המצאת המדפיסים. כי בכתבי היד תלישא קטנה היא עיגול מעל האות האחרונה, וגדולה – מעל הראשונה.

בספר אם למקרא של ר' שריה דבליצקי נר"ו כתב: "והניגון הוא כמו פזר ותלישא גדולה ותלישא קטנה. מנחת כליל." לא ידוע לי אם הוא מקור מוסמך.

לה ז  וּשְמֹנֶה: במלרע

לה יב עָמְדוֹ: העי"ן בקמץ קטן

לה טז רֹצֵחַֽ הוּא: געיה בחי"ת, כך הדבר לפי ברויאר, תוכנת הכתר וכן בתורה קדומה
. 
לה כ יֶהְדֳּפֶנּוּ: הה"א בשווא נח והדל"ת בדגש קל ובחטף קמץ. בִּצְדִיָּה: הדל"ת בחירק חסר והיו"ד אחריה בדגש חזק וקמוצה, אין לקרוא 'בצדיאָה'
לה כג בְּלֹא רְאוֹת   האל"ף בחולם לא בשורק.
לה כה וְיָשַׁב בָּהּ: טעם נסוג אחור ליו"ד
לו ב  אֶת-אֲדֹנִי צִוָּה ה'..... וַֽאדֹנִי צֻוָּה בַֽה' בראשון הצד"י בחירק, בשני – בקיבוץ.
לו ט מִמַּטֶּה לְמַטֶּה בשתי המילים הטי"ת בסגול.

הפטרת מטות-מסעי, ירמיהו ב ד-כח, ג ד:
ב ה מַה-מָּצְאוּ: דגש חזק במ"ם מדין דחיק. וַיֶּהְבָּֽלוּ׃ הה"א בשווא נח

ב ו לֹא-עָבַר בָּהּ: טעם נסוג אחור לעי"ן
ב ח פָּשְׁעוּ בִי: טעם נסוג אחור לפ"א
ב ט כִתִּיִּים: התי"ו בחירק חסר והיו"ד אחריה בחיריק מלא ודגושה

ב יב וְשַׂעֲרוּ: שׂי"ן שמאלית. חֳרְבוּ: הח' מנוקדת ב"חטף קמץ". אך לא יתכן! אין חטף לפני שוא. סימן החטף הוא להראות שהח' בקמץ חטוף (קטן) והר' אחריה בשוא נח. כל הפסוק בלשון ציווי החל מ-שֹׁמּוּ שָׁמַיִם

ב טו לְשַׁמָּה: המ"ם בדגש חזק ובמלרע, מלשון שממה.  נִצְּתוּ הצד"י בשוא נע, להיזהר מהבלעת אות. 

ב יז תַּעֲשֶׂה-לָּךְ: געיה בתי"ו. עָזְבֵךְ: העי"ן בקמץ קטן וכן הוא בהמשך יט

ב יט פַחְדָּתִי: במלרע, יש לשים לב לא לשכל את תנועות החי"ת והדל"ת

ב כ צֹעָה: יש להקפיד על קריאת העי"ן אחרת זה משנה את המשמעות באופן מחריד

ב כא שׂוֹרֵק: שׂי"ן שמאלית. נֶהְפַּכְתְּ: הה"א בשווא נח והפ"א אחריה בדגש קל

ב כג מְשָׂרֶכֶת: שׂי"ן שמאלית

ב כד בּּחָדְשָׁהּ: החי"ת בקמץ קטן. יִמְצָאֽוּנְהָ׃ הנו"ן בשווא נח והה"א בקמץ, יש לקרוא ימצאונְ-הָ
ב כז  אָבִי אַתָּה שתי המילים מלעיל. האל"ף של אַתָּה היא בפתח.  יְלִדְתָּנוּ (לפי הקרי) הדל"ת בשוא נח, לא בחירק!

מנהג אשכנז הֲלוֹא מֵעַתָּה   הטעם בעי"ן מלעיל.

מנהג ספרד ד ב וְנִשְׁבַּעְתָּ  מלעיל, אינו הופך מלרע.
� הערה זו הובאה במקומה ע"י אוריאל, עם זאת עקב חשיבותה היא מוזכרת גם כאן. ולא בהערת שוליים. מקור ההערה בספר אם למקרא שרוני.


� יש משתבשים לומר קובוץ, אבל שם התנועה: קיבוץ שפתיים..


� פשטא כידוע מסומנת על האות האחרונה במילה.  כאשר המילה מוטעמת מלעיל מסומנת פשטא נוספת על האות המוטעמת.. עם זאת, במילים שאין ספק במקום הטעם הסתפקו כתבי היד בפשטא בסוף המילה, והדפוסים סימנו גם במקרים האלה. למשל במילה  נֹחַ֙ בראשית ח יג; ישעי' נד ט. המהרי"ץ מגדולי תימן וממגדולי מדקדקיה התעקש להטעים מילים אלה מלרע וכן נוהגים ההולכים בעקבותיו כמו "תורה קדומה". בתוכנת בר-אילן מסמנים פשטא אחת [מה שלעניות דעתי לא נכון לעשות].


� זו הכרעה קשה. אבל נדמה שכן מפורש במנחת שי, אף שמביא את אור תורה המפקפק, אבל גם הוא מוכן "לקבל אם זו קבלה".


� בקטע "בית יעקב" הנאמר ע"י עדות המזרח והמערב לפני שיר של יום אומרים פסוק ממיכה ד ה: כִּ֚י כָּל-הָ֣עַמִּ֔ים ושם כִּי בכ"ף דגושה, ויש טועים בזה, גם סידורים.


� א"ה: הוסבר כמה פעמים שהפתיחה של הפסוק היא לפני האתנח. והאתנח חוצה את החלק העיקרי של הפסוק כלומר את דברי ה' אל בלעם.


� כאן קשה לקבוע כי תלישא קטנה תמיד מסומנת באות האחרונה, אבל מילה זו מופיעה גם במקומות אחרים ושם הטעם הוא ברי"ש.


� שכן אז יוצא כי רק חצוצרות התרועה בידו, במרכא תביר גם אלו וגם כלי הקודש בידו.


� טיבו של השוא הוא במחלוקת מדקדקים ראשונים. עדיין אינני יודע אם מן התבונה להכריע כך במחלוקת, או לאמר שבחלק מהפסוקים שי"ן של שתים בשוא נע, ובחלקם – בשוא נח. 


� שם בחלק הדקדוק מסביר: 'כל 'רצח הוא' שבא כאן בענין, יש לקרות תיבת רצח בינוני, לא לעיל ולא לרע' (הכוונה לא מלעיל ולא מלרע). א"ה: אחרי המחילה לא ניתן ליאמר כלל. כל המהות של פתח גנובה היא הוספת פתח במקום שוא נח הברה סגורה בסוף המילה. כלומר "רוֹצֵחַ" על משקל "כּוֹתֵב", המילה היא מלרע אלא שלנוחות הקריאה הוסף פתח לפני הגרונית. מהרי"ץ לשיטתו בענין פשטא במילה כזו, אבל גם דבריו בזה אינם מובנים.








